	For the Anniversary of Independence
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Salus populi
	Anonymous/Psalm 78:1

	I am the salvation of my people, saith the Lord; in whatsoever tribulation they shall call upon me, I will hear them, and I will be their Lord for ever. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Hear my law, O my people; incline your ears unto the words of my mouth. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	God of our fathers, whose almighty hand
	Daniel Crane Roberts, 1841-1907

	1. God of our fathers, whose almighty hand

leads forth in beauty all the starry band

of shining worlds in splendour through the skies,

our grateful songs before thy throne arise.

	2. Thy love divine hath led us in the past,

in this free land, by thee our lot is cast;

be thou our ruler, guardian, guide, and stay, 

thy word our law, thy paths our chosen way.

	3. From war=s alarms, from deadly pestilence,

be thy strong arm our ever sure defence;

thy true religion in our hearts increase,

thy bounteous goodness nourish us in peace.

	4. Refresh thy people on their toilsome way,

lead us from night to never-ending day;

fill all our lives with love and grace divine,

and glory, laud, and praise be ever thine.

	National hymn, George William Warren, 1828-1902; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Shrine of Christ the King

	Versicle and Response
	Tu Rex
	Canticle 7

	Thou art the King of glory, O Christ.

Thou art the everlasting Son of the Father.

	Selected by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Lord God almighty, who hast made all peoples of the earth for thy glory, to serve thee in freedom and peace: Grant to the people of our country a zeal for justice and the strength of forbearance, that we may use our liberty in accordance with thy gracious will; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), For the Nation

	Processional Hymn
	I vow to thee my country
	Sir Cecil Spring-Rice, 1859-1918

	1. I vow to thee, my country, all earthly things above,

entire and whole and perfect, the service of my love:

the love that asks no questions, the love that stands the test,

that lays upon the altar the dearest and the best;

the love that never falters, the love that pays the price,

the love that makes undaunted the final sacrifice.

	2. And there=s another country, I=ve heard of long ago,

most dear to them that love her, most great to them that know;

we may not count her armies, we may not see her King;

her fortress is a faithful heart, her pride is suffering;

and soul by soul and silently her shining bounds increase,

and her ways are ways of gentleness and all her paths are peace.

	Thaxted, from The Planets, by Gustav Holst, 1874-1934; Hymns ancient and modern revised (1972?)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Ostende nobis
	Psalm 85:7

	Show us thy mercy, O Lord.

And grant us thy salvation.

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Adventus: Ad Vesperas

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O Almighty God, kindle, we beseech thee, in every heart the true love of peace, and guide with thy wisdom those who take counsel for the nations of the earth, that in tranquillity thy dominion may increase till the earth is filled with the knowledge of thy love; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), For Peace


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Lord God Almighty, in whose Name the founders of this country won liberty for themselves and for us, and lit the torch of freedom for nations then unborn: Grant, we beseech thee, that we and all the people of this land may have grace to maintain these liberties in righteousness and peace; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Deuteronomy 10:17‑21


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Salvasti
	Psalm 44:7/8
	Alleluia
	Propitius esto
	Psalm 79:9,10

	It is thou that savest us from our enemies, and puttest them to confusion that hate us. Verse. We make our boast of God all day long, and will praise thy Name for ever.
	Alleluia, alleluia. Verse. Be merciful unto our sins, O Lord; wherefore do the heathen say, AWhere is now their God?@ Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	Graduale romanum (1961), Missa pro Quacumque Necessitate


	Epistle
Hebrews 11:8‑16


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Propitius esto
	De necessitatibus
	Confitebor

	Psalm 79:9,10
	Psalm 25:16,17,1,2
	Psalm 108:3

	Alleluia, alleluia. Verse. Be merciful unto our sins, O Lord; wherefore do the heathen say, AWhere is now their God?@ Alleluia.
	O bring thou me out of my troubles, O Lord; * look upon my adversity and misery, and forgive me all my sin.
	Alleluia, alleluia. Verse. I will give thanks unto thee, O Lord, among the peoples; I will sing praises into thee among the nations. Alleluia.

	
	Unto thee, O Lord, will I lift up my soul; my God, I have put my trust in thee; * O let me not be confounded, neither let mine enemies triumph over me.
	

	
	For they that hope in thee shall not be ashamed; * but such as do transgress without a cause shall be put to confusion.
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Quacumque Necessitate
	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Quadragesimæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratiis Deo Reddendis


	The Holy Gospel
Matthew 5:43‑48

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, who hast given us this good land for our heritage: We humbly beseech thee that we may always prove ourselves a people mindful of thy favour and glad to do thy will. Bless our land with honourable industry, sound learning, and pure manners. Save us from violence, discord, and confusion; from pride and arrogance, and from every evil way. Defend our liberties, and fashion into one united people the multitudes brought hither out of many kindreds and tongues. Endue with the spirit of wisdom those to whom in thy Name we entrust the authority of government, that there may be justice and peace at home, and that, through obedience to thy law, we may show forth thy praise among the nations of the earth. In the time of prosperity, fill our hearts with thankfulness, and in the day of trouble, suffer not our trust in thee to fail; all which we ask through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), For our Country


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Si ambulavero
	Psalm 138:7

	Though I walk in the midst of trouble, yet shalt thou refresh me, O Lord; thou shalt stretch forth thy hand upon the furiousness of mine enemies, and thy right hand shall save me. (Eastertide: Alleluia.) 

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	Secret
	
	

	Mercifully receive, O Lord, these offerings by which thou wouldst be appeased, and in the might of thy loving-kindness do thou restore us to safety; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), In Any Tribulation


	Preface of Trinity Sunday


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Memento verbi
	Psalm 119:49,50
	Communion
	Ecce sic benedicetur
	Psalm 128:4,6

	O think upon thy servant as concerning thy word, O Lord, wherein thou hast caused me to put my trust; the same is my comfort in my trouble.
	Lo, thus shall the man be blessed that feareth the Lord; yea, that thou shalt see thy children=s children, and peace upon Israel, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima post Pentecosten
	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Sponsa et Sponsa


	Postcommunion Collect
	
	

	Look down in mercy upon our tribulation, O Lord, and turn away the wrath of thy indignation which we rightly deserve; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), In Any Tribulation


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Salus populi
	Anonymous/Psalm 78:1

	I am the savior of all people, says the Lord. Whatever their troubles, I will answer their cry, and I will always be their Lord. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Hear my teaching, O my people; incline your ears to the words of my mouth. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	God of our fathers, whose almighty hand
	Daniel Crane Roberts, 1841-1907

	1. God of our fathers, whose almighty hand

leads forth in beauty all the starry band

of shining worlds in splendor through the skies,

our grateful songs before thy throne arise.

	2. Thy love divine hath led us in the past,

in this free land, by thee our lot is cast;

be thou our ruler, guardian, guide, and stay, 

thy word our law, thy paths our chosen way.

	3. From war=s alarms, from deadly pestilence,

be thy strong arm our ever sure defense;

thy true religion in our hearts increase,

thy bounteous goodness nourish us in peace.

	4. Refresh thy people on their toilsome way,

lead us from night to never-ending day;

fill all our lives with love and grace divine,

and glory, laud, and praise be ever thine.

	National hymn, George William Warren, 1828-1902; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Shrine of Christ the King

	Versicle and Response
	Tu Rex
	Canticle 21

	You, Christ, are the King of glory.

The eternal Son of the Father.

	Selected by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Lord God Almighty, you have made all the peoples of the earth for your glory, to serve you in freedom and in peace: Give to the people of our country a zeal for justice and the strength of forbearance, that we may use our liberty in accordance with your gracious will; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), For the Nation

	Processional Hymn
	I vow to thee my country
	Sir Cecil Spring-Rice, 1859-1918

	1. I vow to thee, my country, all earthly things above,

entire and whole and perfect, the service of my love:

the love that asks no questions, the love that stands the test,

that lays upon the altar the dearest and the best;

the love that never falters, the love that pays the price,

the love that makes undaunted the final sacrifice.

	2. And there=s another country, I=ve heard of long ago,

most dear to them that love her, most great to them that know;

we may not count her armies, we may not see her King;

her fortress is a faithful heart, her pride is suffering;

and soul by soul and silently her shining bounds increase,

and her ways are ways of gentleness and all her paths are peace.

	Thaxted, from The Planets, by Gustav Holst, 1874-1934; Hymns ancient and modern revised (1972?)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Ostende nobis
	Psalm 85:7

	Show us your mercy, O Lord.

And grant us your salvation.

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Adventus: Ad Vesperas

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty God, kindle, we pray, in every heart the true love of peace, and guide with your wisdom those who take counsel for the nations of the earth, that in tranquillity your dominion may increase until the earth is filled with the knowledge of your love; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), For Peace


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Lord God Almighty, in whose Name the founders of this country won liberty for themselves and for us, and lit the torch of freedom for nations then unborn: Grant that we and all the people of this land may have grace to maintain our liberties in righteousness and peace; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Deuteronomy 10:17‑21


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Exaltabo te Deus
	Psalm 145:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9
	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Psalm 96:3, with Psalm 47:1,2/7,8/9,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I will exalt you, O God my King, and bless your Name for ever and ever.
	Refrain. Proclaim the glory of the Lord among the nations.

	V. Every day will I bless you * and praise your Name for ever and ever.
	V. Clap your hands, all you peoples; * shout to God with a cry of joy.

	V. Great is the Lord and greatly to be praised; * there is no end to his greatness.
	V. For the Lord Most High is to be feared; * he is the great King over all the earth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. One generation shall praise your works to another * and shall declare your power.
	V. For God is King of all the earth; * sing praises with all your skill.

	V. I will ponder the glorious splendor of your majesty * and all your marvelous works.
	V. God reigns over the nations; * God sits upon his holy throne.

	Refrain.
	Refrain.

	V. They shall speak of the might of your wondrous acts, * and I will tell of your greatness.
	V. The nobles of the peoples have gathered together * with the people of the God of Abraham.

	V. They shall publish the remembrance of your great goodness; * they shall sing of your righteous deeds.
	V. The rulers of the earth belong to God, * and he is highly exalted.

	Refrain.
	Refrain.


	V. The Lord is gracious and full of compassion, * slow to anger and of great kindness.
	

	V. The Lord is loving to everyone * and his compassion is over all his works.
	

	Refrain.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Easter
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Septima per Annum


	Epistle
Hebrews 11:8‑16


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	De necessitatibus
	Psalm 25:16,17,1,2
	Alleluia
	Confitebor
	Psalm 108:3

	Bring me out of my troubles, O Lord; * look upon my adversity and misery and forgive me all my sin.
	Alleluia, alleluia. Verse. I will confess you among the peoples, O Lord; I will sing praises to you among the nations. Alleluia.

	To you, O Lord, I lift up my soul; my God, I put my trust in you; * let me not be humiliated, nor let my enemies triumph over me.
	

	Let none who look to you be put to shame; * let the treacherous be disappointed in their schemes.
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Quadragesimæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratiis Deo Reddendis


	The Holy Gospel
Matthew 5:43‑48

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, you have given us this good land for our heritage: We humbly pray that we may always prove ourselves a people mindful of your favor and glad to do your will. Bless our land with honorable industry, sound learning, and pure manners. Save us from violence, discord, and confusion; from pride and arrogance, and from every evil way. Defend our liberties, and fashion into one united people the multitudes brought here out of many kindreds and tongues. Endue with the spirit of wisdom those to whom in your Name we entrust the authority of government, that there may be justice and peace at home, and that, through obedience to your law, we may show forth thy praise among the nations of the earth. In the time of prosperity, fill our hearts with thankfulness, and in the day of trouble, suffer not our trust in you to fail; all which we ask through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), For our Country


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Si ambulavero
	Psalm 138:7

	Though I walk through the midst of trouble, you keep me safe, O Lord; you stretch forth your hand against the fury of my enemies; your right hand shall save me. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	Secret
	
	

	Lord, hear the prayers of those who call upon you, and accept the offering of your Church. Fill all people with the spirit of the children of God, until all injustice is conquered by love and there is one human family established in your peace. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Progress of Peoples, slightly altered


	Preface of Trinity Sunday


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Memento verbi
	Psalm 119:49,50
	Communion
	Ecce sic benedicetur
	Psalm 128:4,6

	Remember your word to your servant, O Lord, because you have given me hope; this is my comfort in trouble.
	Those who fear the Lord shall thus indeed be blessed; may you live to see your children=s children; may peace be upon Israel, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima post Pentecosten
	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Sponsa et Sponsa


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, you renew us with the one bread that restores the human family to life. By our sharing in the sacrament of unity, fill us with a strong and unselfish love that we may work for the progress of all peoples and lovingly bring the work of justice to perfection. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Progress of Peoples


	Parte 3. Español


	Introito
	Salus populi
	Anónimo/Salmo 78:1

	La salud del pueblo soy yo, dice el Señor; de cualquier aflicción que clamaren a mí los atenderé, y seré Señor de ellos para siempre. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Atiende, pueblo mío, mi enseñanza; inclina el oído a las palabras de mi boca. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	God of our fathers, whose almighty hand
	Daniel Crane Roberts, 1841-1907; traducción para Himnario de la Iglesia Episcopal, 1961; traductor desconocido

	1. (Oh, Gran Señor, Omnipotente Dios!

Tú que entre orbes reinas con poder,

inclínate a oír la humilde voz,

nuestra canción hoy dígnate atender.

	2. Eterno Padre, nuestro corazón,

a ti profesa un inefable amor;

entre nosotros tu presencia pon,

tiéndenos, pues, tu brazo protector.

	3. A nuestra patria da tu bendición,

enséñanos tus leyes a guardar;

alumbra la consciencia y la razón,

domina siempre tú en todo lugar.

	4. Defiéndenos del enemigo cruel,

concede a nuestras faltas corrección;

nuestro servicio sea siempre fiel,

sé, tú Señor, nuestra gran salvación.

	National hymn, George William Warren, 1828-1902; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)


	Estación en el Santuario de Cristo Rey

	Versículo y Respuesta
	Tu Rex
	Cántico 14

	Tú eres el Rey de gloria, oh Cristo.

Tu eres el Hijo único del Padre.

	Sel. editor


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Dios omnipotente, enciende, te suplicamos, en cada corazón el verdadero amor por la paz, y dirige con tu sabiduría a los que deliberan en nombre de las naciones de la tierra; para que en tranquilidad tu señorío aumente hasta que toda la tierra se colme con el conocimiento de tu amor; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Por la Nación


	Himno Procesional
	De los cuatro rincones del mundo
	Justo L. González

	1. De los cuatro rincones del mundo se combina la sangre en las venas

de este pueblo que canta sus penas, de este pueblo que grita su fe;

recia sangre traída de España, noble sangre del indio sufrido,

Fuerte sangre de esclavo oprimido; toda sangre comprada en la cruz.

	2. De los cuatro rincones del mundo, de florida campiña cubana,

desde Asia y la costa africana, de Borinquen, Quisqueya y Aztlán:

a esta hora bendita nos trajo el secreto designio divino

que a todos ató en un destino y de todos un reino creará.

	3. Por los cuatro rincones del mundo el pecado construye barreras;

mas la fe no respeta fronteras, la justicia y la paz triunfarán.

A los cuatro rincones del mundo somos pueblo que anuncia la mañana,

cuando a todos en paz soberana Dios lazos de amor unirá.

	Quinientos años, George Lockwood, 1946- ; El Himnario (1998)


	Estación debajo del Crucifijo

	Versículo y Respuesta
	Ostende nobis
	Salmo 85:7

	Señor, muéstranos tu misericordia.

Y concédenos tu salvación.

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Adventus: Ad Vesperas


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.

	Señor Dios Omnipotente, que has hecho a todos los pueblos de la tierra para tu gloria, y para servirte en libertad y paz: Otorga a los habitantes de nuestro país tal celo por la justicia y tal fuerza de moderación, que usemos nuestra libertad de acuerdo con tu santa voluntad; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Por la Paz


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Señor Dios omnipotente, en cuyo Nombre los fundadores de este país ganaron su libertad y la nuestra [y encendieron la antorcha de libertad para naciones que todavía no existían]: Concede que nosotros y todas los habitantes de esta tierra recibamos tu gracia para mantener nuestras libertades en justicia y paz; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Deuteronomio 10:17‑21


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Exaltabo te Deus
	Salmo 145:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9
	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Salmo 96:3, con Salmo 47:1,2/7,8/9,10

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Te exaltaré, oh Dios mi Rey, y bendeciré tu Nombre por siempre jamás.
	Antífona. Pregonan entre las naciones la gloria del Señor.

	V. Día tras día te bendeciré, * y alabaré tu Nombre por siempre jamás.
	V. Aplaudan, pueblos todos; * aclamen a Dios con voz de júbilo;

	V. Grande es el Señor, y digno de toda alabanza; * ilimitable es su grandeza.
	V. Porque el Señor Altísimo es temible, * Rey grande sobre toda la tierra.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Generación a generación loará tus obras, * y proclamará tus hazañas.
	V. Porque Dios es Rey de toda la tierra; * canten alabanzas con esmero.

	V. Meditaré en la gloria y el esplendor de tu majestad, * y en todas tus acciones maravillosas.
	V. Dios reina sobre las naciones; * se sienta sobre su santo trono.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Se anunciará el poder de tus hechos temibles, y yo cantaré tus grandes proezas.
	V. Los nobles de los pueblos se han unido * al pueblo del Dios de Abrahán.

	V. Se publicará la memoria de tu inmensa bondad; * se cantará tu justicia.
	V. Los soberanos de la tierra pertenecen a Dios, * y él es excelso.

	Antífona.
	Antífona.


	V. Clemente y compasivo es el Señor, * lento para la ira y grande en misericordia.
	

	V. Amante es el Señor para con todos; * su compasión está sobre todas sus obras.
	

	Antífona.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Easter
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Septima per Annum


	Epístola
Hebreos 11:8‑16


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	De necessitatibus
	Salmo 25:16,17,1,2
	Aleluya
	Confitebor
	Salmo 108:3

	Sácame de mis congojas, oh Señor; * mira mi aflicción y miseria, y perdona todos mis pecados.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Te confesaré entre los pueblos, oh Señor; cantaré tus alabanzas entre las naciones. Aleluya.

	A ti, oh Señor, levanto mi alma; Dios mío, en ti confío; * no sea yo humillado, no triunfen mis enemigos sobre mí.
	

	Ciertamente ninguno de cuantos en ti esperan será avergonzado; * serán avergonzados los que se rebelan sin causa.
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quatuor Temporum Quadragesimæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratiis Deo Reddendis


	El Santo Evangelio
Mateo 5:43‑48

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Omnipotente Dios, que nos has dado esta buena tierra por heredad: Humildemente suplicamos tu ayuda para mostrarnos siempre como un pueblo reconocido de tu favor y gozoso de hacer tu voluntad. Bendice nuestro país con labor honorable, conocimiento íntegro y costumbres virtuosas. Guárdanos de toda violencia, discordia y confusión; de orgullo, arrogancia y de todo mal camino. Defiende nuestras libertades, y forja un pueblo unido de las multitudes que han venido aquí de las diversas naciones y lenguas. Inviste con el espíritu de sabiduría a quienes en tu Nombre confiamos la autoridad del gobierno, para que haya justicia y paz en el país y que, por medio de la obediencia a tu ley, manifestemos tu alabanza entre las naciones de la tierra. En tiempo de prosperidad, llena nuestros corazones de gratitud, y en el día de la angustia, no permitas que nuestra confianza en ti desfallezca; todo lo cual te pedimos por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Por Nuestra Patria


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Si ambulavero
	Salmo 138:7

	Aunque camine entre peligros, tú me guardas seguro; contra la ira de mis enemigos extiendes tu mano, y tu diestra me salvará. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Nona post Pentecosten


	Secreta
	
	

	Sé propicio, Señor, a las súplicas y sacrificios de tus siervos y por tu Nombre defiende a los que gobiernan la patria para que la salud de los jefes que te sirven pueda ser la paz de tus pueblos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Por los que gobiernan las naciones


	Prefacio del Domingo de Trinidad


	Fuera del Tiempo de Pascua
	Tiempo de Pascua

	Comunión
	Memento verbi
	Salmo 119:49,50
	Comunión
	Ecce sic benedicetur
	Salmo 128:4,6

	Acuérdate de tu palabra a tu siervo, oh Señor, porque tú me has dado esperanza; esto es mi consuelo en la aflicción.
	Así será bendecido el hombre que teme al Señor; que veas los hijos de tus hijos, y la paz sea sobre Israel, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima post Pentecosten
	Graduale romanum (1961), Missa Votiva pro Sponsa et Sponsa


	Poscomunión
	
	

	Protege, Señor, a tus siervos con los recursos de la paz, y sosteniéndolos con los alimentos del cuerpo y del espíritu, hazlos seguros contra todo enemigo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Por los que gobiernan las naciones
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